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Protokoll fort vid arsstimma i
Cint Group AB (publ)
("Bolaget™), 559040-3217, den
15 maj 2024 i Stockholm.
Minutes kept at the annual
general meeting of Cint Group AB
(publ) (the “Company”), 559040-
3217, on 15 May 2024 in
Stockholm.

§1 Stammans oppnande / Opening of the meeting

Forklarades stimman 6ppnad av Carl Westerberg, advokat vid Gernandt &
Danielsson Advokatbyra, som utsetts av styrelsen att ppna dagens stimma.
The meeting was opened by Carl Westerberg, attorney at law at Gernandt &
Danielsson Advokatbyra, who had been instructed by the board to open today’s
meeting.

§ 2 Val av ordférande och protokollférare vid stimman / Appointment
of chair of the meeting and keeper of the minutes

Valdes Carl Westerberg till ordférande vid stimman.
Carl Westerberg was appointed chair of the meeting.

Antecknades att Felicia Winberg uppdragits att fora protokollet vid stimman.
It was noted that Felicia Winberg had been asked to keep the minutes at the meeting.

Beslots att godkdnna att vissa personer som inte uppfyllde de krav som
aktiebolagslagen och bolagsordningen uppstéller for deltagande vid stimman
var nirvarande som dhorare utan rostrétt och yttranderitt.

It was resolved to approve that certain persons that did not meet the requirements for
participation in the meeting set out in the Swedish Companies Act and in the articles
of association were present as guests without a right to vote or ask questions.

Antecknades att styrelsen i enlighet med Bolagets bolagsordning, beslutat att
aktiedgarna fore stimman ska ha mojlighet att utéva sin rostrétt genom
postrostning.

It was noted that the board of directors had decided, pursuant to the Company’s
articles of association, that shareholders shall have the possibility to exercise their
voting rights by postal voting.

§ 3  Upprattande och godkidnnande av rostlangd / Preparation and
approval of the voting list

Godkéndes bifogad forteckning, Bilaga 1, att gélla som rostldngd vid
stimman.
The attached list, Appendix 1, was approved to serve as voting list for the meeting.
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§4

§5

§6

§7

Antecknades att 143 108 450 aktier och roster var foretriddda vid stimman.

It was noted that 143,108,450 shares and votes were represented at the meeting.

Godkannande av dagordning / Approval of the agenda

Godkéndes den i kallelsen intagna dagordningen som dagordning for
stimman.

The agenda presented in the notice convening the meeting was approved as the
agenda for the meeting.

Val av en eller tva justeringspersoner / Election of one or two
persons to verify the minutes

Valdes Carl Armfelt, representant for TIN Ny Teknik, att jaimte ordféranden
justera protokollet.

Carl Armfelt representing TIN Ny Teknik, was appointed, together with the chair, to
verify the minutes.

Provning av om stamman blivit beh6érigen sammankallad /
Determination whether the meeting has been duly convened

Noterades att kallelse i enlighet med bolagsordningen hade publicerats i Post-
och Inrikes Tidningar den 15 april 2024 och hallits tillginglig pa Bolagets
webbplats sedan den 11 april 2024 samt att information om att kallelse skett
annonserats 1 Svenska Dagbladet den 15 april 2024. Konstaterades dérefter att
bolagsstimman var i behorig ordning sammankallad.

It was noted that the notice convening the meeting had been published in the Swedish
Official Gazette on 15 April 2024 and made available on the Company’s website from
11 April 2024 and that information about the notice was published in Svenska
Dagbladet on 15 April 2024. It was thereafter established that the general meeting
had been duly convened.

Framlaggande av arsredovisningen och revisionsberittelsen samt
koncernredovisningen och koncernrevisionsberattelsen /
Presentation of the annual report and the auditor’s report and the
consolidated financial report and the auditor’s report in respect
thereof

Konstaterades att arsredovisningen, revisionsberéttelsen,
koncernredovisningen och koncernrevisionsberittelsen for rakenskapséret
2023 lagts fram i behorig ordning.

1t was confirmed that the annual report, the auditor’s report, the consolidated
annual report and the auditor’s group report for the financial year 2023 had
been duly presented.
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§8

§9

a)

b)

Beslut om / Resolutions on:

faststallande av resultatrakning och balansriakning samt
koncernresultatrakning och koncernbalansriakning / adoption of
the income statement and balance sheet and the consolidated
income statement and the consolidated balance sheet

Beslots att faststélla resultatrdkningen och balansrakningen samt
koncernresultatrdkningen och koncernbalansrikningen for rdkenskapsaret
2023.

It was resolved to adopt the income statement and balance sheet as well as the
consolidated income statement and the consolidated balance sheet for the financial
year 2023.

dispositioner betraffande Bolagets reslutat enligt den faststallda
balansridkningen / the disposition of the Company’s result as
shown in the adopted balance sheet

Beslots i enlighet med styrelsens forslag att ingen utdelning skulle 1dmnas for
rakenskapséret 2023 och att till rsstimman forfogande stdende medel ska
balanseras i ny rakning.

It was resolved in accordance with the proposal by the board of directors that no
dividend should be paid for the financial year 2023 and that the funds at the disposal
of the annual general meeting should be carried forward.

ansvarsfrihet at styrelseledamoter och verkstallande direktor /
discharge of liability of members of the board and the managing
director

Beslots att bevilja styrelseledaméterna och verkstidllande direktoéren
ansvarsfrihet for rakenskapséret 2023.

It was resolved to grant discharge from liability for the members of the board of
directors and the managing director for the financial year 2023.

Antecknades att varken styrelseledamdterna eller den verkstillande direktdren
deltog i beslutet avseende den egna ansvarsfriheten.

1t was noted that neither the members of the board of directors nor the CEO took part
in the resolution regarding their own discharge from liability.

Faststillande av antalet styrelseledamoéter och revisorer /
Determination of the number of members of the board of directors
and the number of auditors

Beslots, i enlighet med valberedningens forslag, att sex styrelseledaméter ska
viljas och att ett registrerat revisionsbolag ska viljas till Bolagets revisor.
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§ 10

It was resolved, in accordance with the nomination committee’s proposal, that six
board members shall be elected, and that one registered accounting firm shall be
elected as the Company’s auditor.

Faststallande av styrelse- och revisorsarvoden / Determination of
the fees to be paid to the members of the board of directors and
the auditors

Beslots, 1 enlighet med valberedningens forslag, att arvodet till
styrelseledamoterna for tiden intill slutet av arsstimman 2025 ska utgd med

1 200 000 kronor till styrelsens ordférande och med 450 000 kronor till var
och en av de ovriga styrelseledamoter som viljs av arsstimman.

It was resolved, in accordance with the nomination committee’s proposal, that the fees
to be paid to the members of the board of directors elected by the annual general
meeting for the period until the close of the annual general meeting 2025 shall be
SEK 1,200,000 to the chair of the board of directors and SEK 450,000 to each of the
members of the board of directors.

Beslots, i enlighet med valberedningens forslag, att ett tillkommande arvode
ska utgd med 200 000 kronor till ordféranden i revisionsutskottet och 100 000
kronor till var och en av ledaméterna i revisionsutskottet for tiden intill slutet
av arsstimman 2025.

It was resolved, in accordance with the nomination committee’s proposal, that an
additional fee of SEK 200,000 shall be paid to the chair of the audit committee and
SEK 100,000 to each of the members of the audit committee for the period until the
close of the annual general meeting 2025.

Beslots, i enlighet med valberedningens forslag, att ett tillkommande arvode
ska utgd med 100 000 kronor till ordféranden i erséttningsutskottet och 50 000
kronor till var och en av ledaméterna i ersdttningsutskottet for tiden intill
slutet av arsstimman 2025.

It was resolved, in accordance with the nomination committee’s proposal, that
additional fees are paid to the members of the remuneration committee, that an
additional fee of SEK 100,000 shall be paid to the chair of the remuneration
committee and SEK 50,000 to each of the members of the remuneration committee for
the period until the close of the annual general meeting 2025.

Beslots, 1 enlighet med valberedningens forslag, att arvode till revisorn ska
utgd enligt godkand rakning.

It was resolved, in accordance with the nomination committee’s proposal, that the fees
to the auditor be paid against approved account.
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§ 11

§ 12

Val av styrelse och revisor / Election of the members of the board
of directors and auditor

Antecknades att uppdrag som innehas av de foreslagna styrelseledaméterna i
andra fOretag angivits i valberedningens presentation av styrelseledamoterna.
It was noted that assignments held by the proposed board members in other
companies had been presented in the nomination committee’s presentation of the
proposed board members.

Beslots, 1 enlighet med valberedningens forslag, att omvélja Patrick Comer,
Carl Sparks, Anna Belfrage, Mark Simon och Donna L. DePasquale som
styrelseledaméter och att vilja Linda Hoglund som ny styrelseledamot for
tiden intill slutet av arsstimman 2025.

It was resolved, in accordance with the nomination committee’s proposal, to re-elect
Patrick Comer, Carl Sparks, Anna Belfrage, Mark Simon and Donna L. DePasquale
as members of the board and to elect Linda Hoglund as a new member of the board
for the period until the close of the annual general meeting 2025.

Beslots, i enlighet med valberedningens forslag, att omviélja Patrick Comer
som styrelseordforande for tiden intill slutet av arsstimman 2025.

It was resolved, in accordance with the nomination committee’s proposal, to re-elect
Patrick Comer as chair of the board for the period until the close of the annual
general meeting 2025.

Beslots, i enlighet med valberedningens forslag, att omviélja det registrerade
revisionsbolaget PricewaterhouseCoopers AB som revisor for tiden intill slutet
av arsstimman 2025.

It was resolved, in accordance with the nomination committee’s proposal, to re-elect
the registered accounting firm PricewaterhouseCoopers AB as auditor for the period
until the close of the annual general meeting 2025.

Antecknades att PricewaterhouseCoopers AB har meddelat att den
auktoriserade revisorn Niklas Renstrom kommer att vara huvudansvarig
revisor.

It was noted that PricewaterhouseCoopers AB has informed that the authorised public
accountant Niklas Renstrom will be auditor-in-charge.

Beslut om faststallande av riktlinjer for ersattning till ledande
befattningshavare / Resolution on guidelines for remuneration to
senior executives

Beslots, 1 enlighet med styrelsens forslag, att anta uppdaterade riktlinjer for
ersittning till ledande befattningshavare, vilka ska gélla tills vidare.

It was resolved, in accordance with the proposal by the board of directors, to adopt
updated guidelines for remuneration to senior executives, which shall apply until
further notice.
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§13

§ 14

§ 15

Beslut om godkdnnande av ersattningsrapport / Resolution on
approval of the remuneration report

Beslots att godkénna erséttningsrapporten for rdkenskapsaret 2023.

It was resolved to approve the remuneration report for 2023.
Beslut om / Resolution on

a) inrattande av LTIP 2024 / the establishment of LTIP 2024

Beslots, i enlighet med styrelsens forslag, att inrédtta ett langsiktigt
incitamentsprogram (LTIP 2024), Bilaga 2.

It was resolved, in accordance with the board of directors’ proposal, to establish a
new long-term incentive program (LTIP 2024), Appendix 2.

Antecknades att forslaget antogs med erforderlig majoritet.

It was noted that the proposal was approved with the requisite majority.

b) leverans av aktier enligt LTIP 2024 genom emission och
overlatelse av teckningsoptioner av serie 2024/2027 / delivery
of shares under the LTIP 2024 through an issue and transfer
of warrants of series 2024/2027

Beslots att godkédnna styrelsens forslag till leverans av aktier enligt LTIP 2024
genom emission och dverlatelse teckningsoptioner av serie 2024/2027,

Bilaga 3, med erforderlig majoritet om minst nio tiondelar av sévél de avgivna
rosterna som de vid stimman foretrddda aktierna.

It was resolved to approve the board of directors’ proposal on delivery of shares
under the LTIP 2024 through an issue and transfer of warrants of series 2024/2027,
Appendix 3, with the requisite majority of not less than nine-tenths of both the votes

cast and the shares represented at the meeting.

Antecknades att forslaget antogs med erforderlig majoritet. Antecknades
vidare att Skandia Fonder och Livforsikringsbolaget Skandia Omsesidigt
onskade fora till protokollet att de rostade emot forslaget.

It was noted that the proposal was approved with the requisite majority. It was further
noted that Skandia Fonder and Livforsikringsbolaget Skandia Omsesidigt requested
that it be noted in the minutes that they voted against the proposal.

Beslut om bemyndigande for styrelsen att fatta beslut om
emissioner av aktier / Resolution on authorisation of the board of
directors to issue shares

Beslots, i enlighet med styrelsens forslag i Bilaga 4, att bemyndiga styrelsen
att under tiden fram till arsstimman 2025 besluta om emissioner av aktier.

It was resolved, in accordance with the board of directors’ proposal in Appendix 4, to
authorise the board of directors to resolve on new issues of shares for the period until
the annual general meeting 2025.
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§ 16

§17

Antecknades att forslaget antogs enhélligt.

It was noted that the proposal was approved unanimously.

Beslut om dndring av bolagsordningen / Resolution on
amendment to the articles of association

Beslots att inte godkénna styrelsens forslag till &ndring av bolagsordningen,
Bilaga 5.

It was resolved not to approve the board of directors’ proposal to amend the articles
of association, Appendix 5.

Antecknades att forslaget att dndra bolagsordningen inte antogs med
erforderlig majoritet. Antecknades vidare att Skandia Fonder och
Livforsikringsbolaget Skandia Omsesidigt nskade fora till protokollet att de
rostade emot forslaget.

It was noted that the proposal to amend the articles of association was not approved
with the requisite majority. It was further noted that Skandia Fonder and
Livforsikringsbolaget Skandia Omsesidigt requested that it be noted in the minutes
that they voted against the proposal.

Stammans avslutande / Closing of the meeting

Stdmman forklarades dérefter avslutad.

The general meeting was declared closed.

% 3k ok
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Vid protokollet: Justeras:
Keeper of the minutes: Approved:
Felicia Winberg Carl Westerberg

Carl Armfelt
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Bilaga 1/ Appendix 1

Rostlangd / Voting list

[Se separat dokument / Included as a separate document]
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Bilaga 2 / Appendix 2

Langsiktigt incitamentsprogram 2024 / Long-term incentive program
2024

[Se separat dokument / Included as a separate document)



Punkt 14(a): Beslut om inrattande av LTIP 2024
Item 14(a): Resolution on the establishment of LTIP 2024

Bakgrund och syfte
Background and purpose

Pé den extra bolagsstimman 26 januari 2023 beslutade bolagsstimman att inrétta ett
langsiktigt incitamentsprogram ("LTIP 2023”). Som anges i styrelsens forslag till den extra
bolagsstimman foreslogs LTIP 2023 som Bolagets ordinarie arliga program och ett nytt arligt
program var avsett att foreslas till arsstimman 2024. Styrelsens foreslag till LTIP 2023 var
baserat pa Bolagets 6nskan om att ha ett enda och ett enkelt program samt att beléna
langsiktigt och héllbart vardeskapande till Cints aktiedgare som en del av ett
konkurrenskraftigt ersattningsprogram. LTIP 2023 foreslogs dven mot bakgrund av att Cint
verkar globalt och i en bransch dér aktiebaserade incitament anvénds for att bade belona
Overprestationer och som en del av den forvantade inkomsten.

At the extraordinary general meeting on 26 January 2023, the general meeting resolved on a new long-
term incentive program (“LTIP 2023 ). As set out in the board of directors’ proposal to the
extraordinary general meeting, the LTIP 2023 was proposed as the Company’s ordinary annual
program and a renewed annual program was intended to be proposed at the annual general meeting
2024. The board of directors’ proposal for LTIP 2023 was based on the Company’s wish to have a
single and simple program and to reward the delivery of long-term, sustainable value to Cint’s
shareholders as part of a competitive total compensation package. The LTIP 2023 was also proposed
within the context that Cint operates globally and within an industry where equity incentives are used to
compensate both outperformance and expected income.

Styrelsen har utvarderat LTIP 2023 och har, baserat pa utviarderingen, gjort vissa justeringar
infor forslaget om ett nytt langsiktigt incitamentsprogram fér 2024 ("LTIP 2024”). Den
huvudsakliga justeringen i LTIP 2024 jamfort med LTIP 2023 &r att antalet prestationsmatt
som ska anvéndas for att faststilla uppfyllandet av LTIP 2024 har 6kat fran ett till tva, vilket
beskrivs nédrmare nedan. Darutéver kommer LTIP 2024 dven att inkludera en treérig
intjdnandeperiod for alla deltagare.

The board of directors have evaluated the LTIP 2023 and based on the review made certain
adjustments ahead of the proposal of the renewed long-term incentive program for 2024 (“LTIP
2024 7). The main change to the LTIP 2024 compared to the LTIP 2023 is that the number of
performance metrics to be used to determine the fulfilment of the LTIP 2024 has been increased from
one to two as further detailed below. In addition, the LTIP 2024 will also include a three-year vesting
period for all participants.

Det ar styrelsens uppfattning att de nya prestationskriterierna for LTIP 2024 och den forlangda
intjdinandeperioden for samtliga deltagare skapar ytterligare intressegemenskap mellan
Bolagets aktiedgare och deltagarna i LTIP 2024 samt sékerstéller att Bolaget har lampliga
verktyg for att attrahera och behalla talanger, 6ka motivationen bland deltagarna samt framja
individuellt aktieigande i Bolaget.

1t is the board of directors’ view that the new performance criteria for the LTIP 2024 and the increased
vesting period for all participants creates further alignment of interest between the Company’s
shareholders and the participants in the LTIP 2024 and ensures that the Company has the appropriate
tools to attract and retain talent, increase motivation amongst the participants as well as promoting
individual shareholding in the Company.



LTIP 2024
LTIP 2024

I enlighet med villkoren for LTIP 2024 kommer Bolaget att utan kostnad tilldela rittigheter att
forvarva aktier, sa kallade restricted stock units ("RSU:er”) till Koncernledningen och andra
anstillda ("Deltagarna”) enligt styrelsens allokeringsbeslut i enlighet med foljande principer:
Subject to the terms and conditions of the LTIP 2024, the Company will award restricted stock units

(“RSUs”) free of charge to members of the Company’s Group Management and other employees (the
“Participants”) as allocated by the board of directors, pursuant to the following principles.

1.

Det hogsta antalet RSU:er som far tilldelas dr 5 642 913. Varje RSU ska beréttiga
innehavaren till en aktie 1 Bolaget utifran prestation (enligt beskrivningen nedan) och
fortsatt anstéllning inom Cint-koncernen. Foljaktligen ska det hogsta antalet aktier
som Deltagarna kan erhalla under LTIP 2024 uppga till 5 642 913 (med forbehall for
omrikning i enlighet med villkoren f6r LTIP 2024).

The maximum number of RSUs that may be awarded is 5,642,913. Each RSU shall entitle the
holder to one share in the Company subject to both performance (as described below) and
continued employment within the Cint group. Accordingly, the maximum number of shares
available for the Participants under the LTIP 2024 shall be 5,642,913 (subject to recalculation
in accordance with the terms of the LTIP 2024).

Avsikten ir att lansera LTIP 2024 och tilldela RSU:er s& snart som mojligt efter
Bolagets arsstimma 2024, styrelsen ska dock ha rétt att faststilla det slutliga datumet
for tilldelning (" Tilldelningsdagen’). RSU:er kommer, i enlighet med villkoren for
LTIP 2024, intjénas i sin helhet tre ar fran Tilldelningsdagen (”Intjéinandedagen”),
beroende pa bade (i) prestation (enligt beskrivningen nedan) och (ii) fortsatt
anstéllning. Perioden fran Tilldelningsdagen till Intjanandedagen refereras till som
“Intjinandeperioden”. Styrelsen kommer att faststilla antalet intjinade RSU:er (om
nagra) efter Intjanandedagen.

The intention is to launch the LTIP 2024 and award the RSUs as soon as possible after the
Company’s annual general meeting 2024, but the board of directors shall be authorised to in
its own discretion finally determine the date of award (the “Date of Award”). The RSUs will,
subject to the terms and conditions of the LTIP 2024, fully vest after three years from the Date
of Award (the “Vesting Date”), subject to both (i) performance (as described below) and (ii)
continued employment. The period from the Date of Award to the Vesting Date is referred to as
the “Vesting Period”. The board of directors will determine the number of vested RSUs (if
any) after the Vesting Date.

Varje intjdnad RSU ger Deltagaren rétt att erhalla en aktie i Cint i enlighet med
villkoren for LTIP 2024. Dessa villkor beskrivs vidare nedan:

Each vested RSU entitles the Participant to receive one share in Cint, subject to the terms of
the LTIP 2024. These terms are further described below:

(a) EBITDA-tillvixt och TSR-percentil: Antalet intjanade RSU:er (fore
eventuella omrékningar) pa Intjdinandedagen beror pé nivén av uppfyllelse av
de faststéllda prestationskriterierna. Prestationskriterierna &r baserade pa
justerad EBITDA-tillvéxt under rikenskapséaren 2024-2026 (métt som
tillvixten av justerad EBITDA som anges i bokslutskommunikén for
rakenskapsaret 2023 jamfort med justerad EBITDA som anges i
bokslutskommunikén for rdkenskapsaret 2026) ("EBITDA-tillvixt”), relativ
TSR (totalavkastning for aktiedgarna) 6ver rakenskapsaren 20242026 i



(b)

forhallande till de foretag som &r inkluderade i N Technology EUR GI index
pa Tilldelningsdagen ("TSR-percentil”).

EBITDA growth and TSR percentile: The number of vested RSUs (prior to any
recalculations) on the Vesting Date depends on the level of fulfilment of the stipulated
performance criteria. The performance criteria is based on the adjusted EBITDA
growth during the financial years 2024-2026 (measured as the growth of the adjusted
EBITDA set out in the year-end report for the financial year 2023 against the
adjusted EBITDA set out in the year-end report for the financial year 2026)
(“EBITDA growth”) and relative TSR (total shareholder return) over the financial
years 2024—2026 against the companies which are included in the N Technology EUR
Gl index as of the Date of Award (“TSR percentile”).

Prestationskriterierna ar viktade enligt f6ljande: (i) EBITDA-tillvaxt, 50
procent, och (ii) TSR-percentil, 50 procent. Prestationskriterierna ar ocksé
foremal for Overprestationsintjining i enlighet med vad som beskrivs nedan.
Nivan av uppfyllande av prestationskriterierna kommer att avgora intjdnandet
i enlighet med nedan.

The performance criteria are weighted as follows: (i) EBITDA growth, 50 percent,
and (ii) TSR percentile, 50 percent. The performance criteria are also subject to
Overperformance Vesting as set out below. The level of fulfilment of each
performance criteria will determine the vesting in accordance with the below.

EBITDA-tillvixt: Nivan av uppfyllandet av prestationskriteriet EBITDA-
tillvixt och intjdnandet av det tillimpliga antalet RSU:er allokerade till
EBITDA-tillvéxt som prestationskriterium kommer att faststéllas i enlighet
med foljande:

EBITDA growth: The level of fulfilment of the performance criteria EBITDA growth
and the vesting of the applicable number of RSUs allocated to EBITDA growth as
performance criteria will be determined in accordance with the following:

(1) inga av de RSU:er som dr féremal for intjaning pa tillamplig
Intjinandedag kommer att intjénas om EBITDA-tillvéxten &r ldgre dn
28 procent,
none of the RSUs eligible to vest on the applicable Vesting Date will vest if
the EBITDA growth is less than 28 percent;

(i) en tredjedel av de RSU:er som ar foremal for intjdning pa tillamplig
Intjinandedag kommer att intjénas om EBITDA-tillvéxten &r lika med
28 procent, och

one-third of the RSUs eligible to vest on the applicable Vesting Date will vest
if the EBITDA growth equals 28 percent; and

(ii1) 100 procent av de RSU:er som ar foremal for intjaning pa tillamplig
Intjinandedag kommer att intjdnas om EBITDA-tillvéxten &r lika med
eller overstiger 56 procent.

100 percent of the RSUs eligible to vest on the applicable Vesting Date will
vest if the EBITDA growth equals or exceeds 56 percent.

I det fall EBITDA-tillvixten dr mellan prestationsnivaerna i punkt (ii) och (iii)
ovan, dvs. en EBITDA-tillvixt mellan 28 och 56 procent, ska en rak linje for
intjaning mellan en tredjedel och full intjadning tillimpas.



(c)

(d)

In case of an EBITDA growth between the performance levels set out in item (ii) and
(iii) above, i.e., an EBITDA growth between 28 and 56 percent, a straight-line vesting
between one-third and full vesting shall apply.

TSR-percentil: Nivan av uppfyllandet av prestationskriteriet TSR-percentil
och intjanandet av det tillampliga antalet RSU:er allokerade till TSR-percentil
som prestationskriterium kommer att faststillas i enlighet med f6ljande:

TSR percentile: The level of fulfilment of the performance criteria TSR percentile and
the vesting of the applicable number of RSUs allocated to TSR percentile as
performance criteria will be determined in accordance with the following:

(i) inga av de RSU:er som é&r foremal for intjdning pa tillamplig
Intjdnandedag kommer att intjanas om TSR-percentilen ar /dgre &n
den 50:e percentilen (medianen),
none of the RSUs eligible to vest on the applicable Vesting Date will vest if
the TSR percentile is lower than the 50" percentile (the median);

(i) en tredjedel av de RSU:er som &r foremél for intjdning pa tillimplig
Intjdnandedag kommer att intjanas om TSR-percentilen ar lika med
den 50:e percentilen, och
one-third of the RSUs eligible to vest on the applicable Vesting Date will vest
if the TSR percentile equals the 50" percentile; and

(iii) 100 procent av de RSU:er som é&r foremal for intjédning pé tillamplig
Intjdnandedag kommer att intjanas om TSR-percentilen ar lika med
eller overstiger den 75:¢ percentilen (den dvre kvartilen).

100 percent of the RSUs eligible to vest on the applicable Vesting Date will
vest if the TSR percentile equals or exceeds the 75" percentile (the upper
quartile).

I det fall TSR-percentilen &r mellan prestationsnivaerna i punkt (ii) och (iii)
ovan, dvs. en TSR-percentil mellan den 50:e och den 75:¢e percentilen, ska en
rak linje for intjéning mellan en tredjedel och full intjéning tillimpas.

In case of a TSR percentile between the performance levels set out in item (ii) and (iii)
above, i.e., a TSR percentile between the 50" and 75" percentile, a straight-line
vesting between one-third and full vesting shall apply.

I det fall nagot av de prestationskriterier som anges ovan i (b)—(c) dvertraffas
ska sadant prestationskriterium kunna 6ka sin intjanandeviktning upp till 1,5x
av den ursprungliga viktningen, innebérandes att EBITDA-tillvixt och TSR-
percentilen kan utgdra som hogst 75 procent av den totala viktningen av
prestationskriterierna ("Overprestationsintjining”). Det hogsta antalet
intjinande RSU:er kommer dock inte i nagot fall att Gverstiga 100 procent av
antalet tilldelade RSU:er.

In case of overperformance of either performance criteria set out above in (b)—(c)
such performance criteria may increase its total weighing to up to 1.5x of'its original
weighting, meaning that EBITDA growth and TSR percentile may account for at most
75 percent of the total performance criteria weighting (“Overperformance Vesting”).
However, the maximum vested RSUs will in any case not exceed 100 percent of the
total number of RSUs awarded.



(e¢) RSU:er som inte &r intjanade vid Intjdnandedagen kommer omedelbart
forfalla och anses vara forverkade utan ersittning.
Any RSUs that are not vested at the Vesting Date will lapse and be deemed forfeited
without consideration.

(f) Styrelsen ska ha ritt att besluta att alla eller vissa intjdnade RSU:er ska
makuleras eller aterkrdvas (sa kallad clawback) om utfallet av
prestationskriterierna dr ett resultat av felaktigheter i den finansiella
redovisningen eller grovt tjdnstefel, samt kunna minska eller senareldgga
intjaning av RSU:er om prestationskriterierna enligt styrelsen inte aterspeglar
Bolagets underliggande affarsresultat.

The board of directors shall be entitled to determine that all or some of the vested
RSUs should be cancelled or reclaimed (clawback) if the performance criteria
outcome is the result of misstatement of the financial accounts or gross misconduct as
well as reduce or delay vesting of RSUs if the performance criteria outcome does not
reflect the underlying business performance of the Company as determined by the
board of directors.

(g) Villkoren for LTIP 2024 innehaller ett villkor om Deltagarens fortsatta
anstillning inom Cint-koncernen under Intjdnandeperioden (styrelsen ska ha
ritt att avstd fran detta villkor under vissa omstiandigheter enligt styrelsens
bedémning).

The terms of the LTIP 2024 includes a condition of the Participant’s continued
employment within the Cint group during the Vesting Period (the board of directors
shall be authorised to waive this condition under certain circumstances as determined
in the board of directors’ discretion).

LTIP 2024 omfattar totalt 5 642 913 RSU:er vilka forvintas att tilldelas cirka 30
deltagare bestdende av verkstéllande direktdren, medlemmar i Koncernledningen och
andra nyckelanstéllda i enlighet med styrelsens beslut. Det hogsta antalet RSU:er som
kan tilldelas en Deltagare, inklusive verkstéllande direktoren, dr 1 500 000.

The LTIP 2024 comprises in total 5,642,913 RSUs which are anticipated to be awarded to
approximately 30 participants consisting of the CEO, members of Group Management and
other key employees as decided by the board of directors. The maximum number of RSUs that
can be awarded to any participant, including the CEQO, is 1,500,000.

Om en Deltagare ar forhindrad, efter Intjanandedagen, att erhalla aktier fran intjanade
RSU:er péa grund av tillampliga lagar och regler eller till rimlig kostnad eller med
rimliga administrativa insatser av Deltagaren eller Bolaget ska styrelsen ha rétt att
besluta att helt eller delvis 16sa RSU:er kontant. Styrelsen ska ocksa ha rétt att besluta
att aktier och/eller kontanter ska innehéllas av Bolaget for att ticka eller underlitta
betalningen av tillampliga skatter.

In the event a Participant cannot, after the Vesting Date, receive shares from vested RSUs
under applicable laws or regulations or at reasonable cost or with reasonable administrative
effort by the Participant or the Company, the board of directors shall have the right to decide
to settle the RSUs wholly or partly in cash. The board of directors shall also have the right to
in its own discretion decide that shares and/or cash shall be withheld by the Company in order
to cover or facilitate the payment of applicable taxes.
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Vid en dgarforandring av Bolaget (innebarandes att en part, eller flera parter som
agerar i samforstand, forvarvar aktier som representerar mer dn 50 procent av rosterna
i Bolaget) eller vid en direkt eller indirekt dverlatelse, 6verforing eller annan avyttring
av hela eller visentliga delar av Bolagets verksamhet och tillgangar, ska ej intjanade
RSU:er intjénas i sin helhet.

In the event of a change in control of the Company (meaning a party, or several parties acting
in concert, acquiring shares representing more than 50 percent of the votes in the Company)
or a direct or indirect sale, transfer or other disposal of all or substantially all of the business
and assets, any unvested RSUs shall fully vest.

Styrelsen ska ha ratt att rikna om det hogsta antalet aktier (per RSU och totalt) i
hindelse av foretradesemission, fondemission, aktiesplit, omvénd aktiesplit, utdelning
eller liknande héndelser, i syfte att uppna den ursprungliga ekonomiska avsikten med
tilldelningen till Deltagarna.

The board of directors shall be entitled to recalculate the maximum number of shares (per
RSU and in total) in the event of intervening rights issues, bonus issues, share splits, reverse
share splits, dividends or similar events, with the aim to achieve the same economic intention
of the awards for the Participants.

Styrelsen ska ansvara for de detaljerade villkoren och administrationen av LTIP 2024
inom ramen for detta forslag. I samband med detta ska styrelsen ha rétt att besluta om
andra villkor, t.ex. pa grund av nyrekrytering, sjukdom, funktionsvariation, dodsfall,
uppsigning, kontraktsenlig pension, lokala regler och lagar, skattelagstiftning, eller
andra omstidndigheter som faststills av styrelsen. Styrelsen ska dessutom ha rétt att,
fore Tilldelningsdagen, besluta om att hdja de prestationskriterierna och gora
ytterligare dndringar av LTIP 2024 under forutséttning att sddana &ndringar, enligt
styrelsens bedomning, inte innebar att kraven i LTIP 2024 sénks for Deltagarna eller
pa annat sétt innebdr villkor som dr mer forménliga for Deltagarna dn vad som
framgér av detta forslag.

The board of directors shall be responsible for the detailed terms and conditions and the
administration of the LTIP 2024 within the scope and framework of this proposal. In
connection therewith, the board of directors shall be entitled to adopt different terms and
conditions, e.g., due to new recruitment, illness, disability, death, redundancy, contractual
retirement, local rules and laws, tax regulations, and other circumstances determined by the
board of directors. In addition, prior to the Date of Award the board of directors shall be
authorised to establish higher thresholds for the performance criteria and make other changes
to the LTIP 2024 provided that, in the board of directors’ sole discretion, the changes do not
ease the requirements in the LTIP 2024 for the Participants or otherwise entail terms that are
more favourable for the Participants than as set out in this proposal.

RSU:er kommer inte ha nagon rostrétt fore intjdnandet, antalet RSU:er kommer inte
att 6ka och ingen kontant ersittning kommer att betalas ut som utdelningsekvivalenter
for intjinade RSU:er.

The RSUs will have no voting rights prior to vesting, the number of RSUs will not be increased
and no cash will be paid as dividend equivalent for vested RSUs.

LTIP 2024 kommer att regleras av svensk rétt.
The LTIP 2024 will be governed by Swedish law.



Leverans av aktier och sékring
Delivery of shares and hedging

For att sékra leverans av aktier till Deltagarna i LTIP 2024 foreslér styrelsen att Bolaget sékrar
sina dtaganden enligt LTIP 2024 genom att inga ett aktieswapavtal med tredje part, enligt
vilket den tredje parten ska ha rétt att i eget namn forvérva och 6verlata aktier (inklusive till
Deltagarna) i enlighet med villkoren f6r LTIP 2024.

In order to ensure the delivery of shares to the Participants under the LTIP 2024, the board of directors
proposes that the Company can hedge its obligations under the LTIP 2024 by entering into an equity
swap arrangement with a third party, whereby the third party in its own name shall be entitled to

acquire and transfer shares (including to the Participants) in accordance with the terms and conditions
of the LTIP 2024.

Vidare foreslar styrelsen att bolagsstimman beslutar att emittera hogst 6 771 496
teckningsoptioner av serie 2024/2027 (se punkt 14(b) pa den foreslagna dagordningen), vilka
ska, om det godkénns av stimman, anvéndas istéllet for det ovan beskrivna aktieswapavtalet
for att sidkra leverans av aktier till Deltagarna och tdcka kostnader (inklusive skatter och
sociala avgifter) enligt LTIP 2024.

In addition, the board of directors proposes that the general meeting resolves to issue up to 6,771,496
warrants of series 2024/2027 (see item 14(b) of the proposed agenda), which shall, if approved by the
general meeting, be used as hedge instead of the equity swap arrangement described above to ensure

delivery of shares to the Participants and cover any costs (including taxes and social security charges)
under the LTIP 2024.

Utspédningseffekt
Dilution effect

Den maximala utspadningseffekten vid leverans av aktier till deltagarna i LTIP 2024 kommer
att uppga till cirka 2,58 procent. Den maximala utspadningseffekten inklusive
teckningsoptioner som anvands som sadkring istéllet for aktieswap kommer att uppga till cirka
3,11 procent om samtliga 6 771 496 teckningsoptioner av serie 2024/2027 utnyttjas for
teckning av 6 771 496 nya aktier i Bolaget. Om metoden for leverans av aktier genom
overlatelse och utnyttjande av teckningsoptioner som foreslas under punkten 14(b) pa den
foreslagna dagordningen inte godkidnns med erforderlig majoritet och Bolagets ataganden
enligt LTIP 2024 i stdllet sdkras genom aktieswapavtalet med tredje part, kommer ingen
utspddningseffekt att uppsta.

The maximum dilution effect for the delivery of shares to participants under LTIP 2024 will be
approximately 2.58 percent. The maximum dilution effect including warrants used as hedge instead of
the equity swap, will be approximately 3.11 percent if all 6,771,496 warrants of series 2024/2027 are
exercised for subscription of 6,771,496 new shares in the Company. If the warrant settlement method
proposed under item 14(b) of the proposed agenda is not approved with the requisite majority and the
Company’s obligations under the LTIP 2024 are settled by way of an equity swap arrangement with a
third party, no dilution effect will arise.

Kostnader
Costs

Kostnaderna for LTIP 2024 &r baserade pa IFRS 2 rapporteringsstandarder. Styrelsen har gjort
en preliminér kostnadsberdkning for LTIP 2024, vilken baserats pa ett aktiepris pa
Intjdnandedagen om 30,00 SEK och att det hogsta antalet RSU:er tilldelas och intjénas efter
Intjinandeperioden. Baserat pa ovanstaende antaganden har vérdet av varje RSU, med
tillimpning av varderingsmodellen Monte Carlo, faststéllts till ett genomsnittligt varde om
12,26 SEK.



The costs for the LTIP 2024 are based on the IFRS 2 reporting standards. The board of directors has
made a preliminary cost calculation for the LTIP 2024, which is based on a share price on the Vesting
Date of SEK 30.00 and that the maximum number of RSUs is allocated and vested following the Vesting
Period. On the basis of the above assumptions, the value of each RSU has, using the Monte Carlo
simulations model, been set at an average of SEK 12.26.

Den totala maximala kostnaden for LTIP 2024 beriknas uppga till cirka 70,3 miljoner SEK,
exklusive kostnader for sociala avgifter. Vid full intjaning skulle kostnaderna for sociala
avgifter uppga till maximalt cirka 33,9 miljoner SEK.

In total, the maximum costs for the LTIP 2024 of approximately SEK 70.3 million, excluding costs for
social security charges. With full vesting the costs for social security charges would at most be
approximately SEK 33.9 million.

Andra aktiebaserade incitamentsprogram i Cint
Other share-based incentive programs in Cint

Information om andra utestdende aktiebaserade program i Cint finns tillgéngligt i Bolagets
arsredovisning 2023 (se avsnittet ”Ldngsiktiga aktiebaserade incitamentsprogram”). De
huvudsakliga villkoren finns &ven tillgéingliga p& Cints hemsida www.cint.com. Forutom vad
som &r beskrivet dér finns inga andra utestdende aktiebaserade incitamentsprogram i Cint.
For information about other share-based incentive programs in Cint, please refer to the Company’s
annual report 2023 (see section “Long-term share-based incentive programs”). These main terms are
also available on Cint’s website www.cint.com. Other than as described therein there are no other
share-based incentive schemes in Cint.

Beredning av férslaget
Preparation of the proposal

LTIP 2024 har beretts av Bolagets ersattningsutskott och antagits av styrelsen.
The LTIP 2024 has been prepared by the Company’s remuneration committee and has been adopted by
the board of directors.

Bemyndigande
Authorization

Envar av styrelseledaméterna ska bemyndigas att vidta sdédana smaérre justeringar till detta
beslut som kan visas erforderliga i samband med dess registrering hos Bolagsverket och
Euroclear Sweden AB samt att styrelsen ska ha ritt att vidta sddana smaérre justeringar av LTIP
2024 som foranleds av tillampliga utlindska lagar och regler, tillamplig lag, regler,
marknadspraxis eller liknande.

Each of the members of board of directors shall be authorized to make such minor adjustments to this
resolution that may be required for the registration with the Swedish Companies Registration Office
(Sw. Bolagsverket) and Euroclear Sweden AB, and that the board of directors shall have the right to
undertake minor adjustments to the LTIP 2024 due to applicable foreign rules and laws, applicable law,
regulation, market practice or otherwise.

Beslutsmajoritet
Majority requirement

Ett beslut i enlighet med styrelsens forslag om inrédttande av LTIP 2024 under punkt 14(a) pa
den foreslagna dagordningen kraver stod fran aktiedgare som representerar minst hilften av de
avgivna rosterna vid stimman.

A resolution in accordance with the board of directors’ proposal regarding the establishment of the

LTIP 2024 under this item 14(a) of the proposed agenda requires support from shareholders
representing more than half of the votes cast at the general meeting.



The English text is a translation of the Swedish original and, in case of discrepancies, the 11
Swedish original shall prevail.
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Villkor for teckningsoptioner serie 2024/2027
avseende nyteckning av aktier i
Cint Group AB (publ)

Terms and conditions for warrants series 2024/2027
regarding subscription for shares in
Cint Group AB (publ)
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Definitioner / Definitions

I dessa villkor ska féljande begrepp ha den innebdrd som anges nedan, vilken
ska galla oavsett om de uttrycks som singular eller plural.

Capitalized terms used herein shall have the following meaning, which shall
be equally applicable to the singular and plural form of such terms.

”Aktier” avser aktier i Bolaget.
”Shares” means shares in the Company.
”Bolaget” avser Cint Group AB (publ), org.nr. 559040-
“Company” 3217.
means Cint Group AB (publ), Reg. No. 559040-
3217.
”Euroclear” avser Euroclear Sweden AB eller motsvarande
“Euroclear” institut enligt lagen (1998:1479) om

vardepapperscentraler och kontoféring av
finansiella instrument.

means Euroclear Sweden AB or a similar
account-keeping institution according to the
Swedish Central Securities Depositories and
Financial Instruments Accounts Act (Sw. lagen
om vardepapperscentraler och kontoféring av
finansiella instrument, SFS 1998:1479).

“Styrelsen” avser Bolagets styrelse fran tid till annan.

“Board” means the board of directors of the Company
from time to time.

”Teckning” avser tecknande av Aktier i enlighet med dessa

“Subscription” villkor.

means the subscription of Shares pursuant to
these terms.

“Teckningskurs” definieras nedan i punkt 5.1.

“Subscription Price” is defined in 5.1 below.

”Teckningsoption” avser en rétt att teckna nya Aktier mot betalning i
“Warrant” enlighet med dessa villkor.

means a right to subscribe for Shares against
payment in accordance with these terms.
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”Teckningsoptions-  avser innehavare av en Teckningsoption.
innehavare” means a holder of a Warrant.
“Warrant Holder ”

“Teckningsperioden” definieras nedan i punkt 4.1.
“Subscription is defined below in 4.1.
Period”

Teckningsoptioner / Warrants

Antalet Teckningsoptioner i serie 2024/2027 uppgar till hogst 6 771 496.
The number of Warrants of series 2024/2027 is no more than 6,771,496.

Registrering av Teckningsoptioner / Registration of Warrants

Teckningsoptionerna ska registreras av Euroclear i ett avstaimningsregister
enligt 4 kap. lagen (1998:1479) om vérdepapperscentraler och kontoféring av
finansiella instrument eller om Styrelsen sa beslutar, representeras av
teckningsoptionsbevis.

The Warrants shall be registered with Euroclear in a securities register
according to the Swedish Central Securities Depositories and Financial
Instruments Accounts Act (1998:1479), Chapter 4, or, if the Board so
decides, be represented by warrant certificates.

Registreringsatgarder som avser Teckningsoptionsinnehavares
vardepapperskonto, genomfors av Bolaget anlitad bank eller annat
kontoforande institut.

Registrations pertaining to the securities account of the Warrant Holder, are
made by the bank engaged by the Company or other account keeping
institute.

Ratt att teckna nya aktier / The right to subscribe for new shares

Teckning av Aktier med stdd av Teckningsoptioner i serie 2024/2027 kan ske
under en teckningsperiod fran och med 1 juni 2024 till och med den

31 december 2027 (Teckningsperioden™).

Subscription for Shares by the exercise of Warrants of series 2024/2027 can
be made during the subscription period from and including 1 June 2024 up to
and including 31 December 2027 (“‘Subscription Period ”).

Ar Teckningsoptionsinnehavare forhindrad att teckna aktier under den period
som anges i denna punkt 4 pa grund av bestammelser enligt lag kan Bolaget
medge att sadan Teckningsoptionsinnehavare istéllet far teckna aktier sa snart
denne inte langre ar férhindrad att gora det.

If a Warrant Holder is prohibited from Subscription during the period set out
in this Section 4 due to restrictions pursuant to law, the Company may



4.3

6.2

6.3

4(28)

instead permit Subscription as soon as such Warrant Holder is no longer
prohibited from Subscription.

Varje Teckningsoption berattigar innehavaren att Teckna en (1) Aktie i
Bolaget. Om efter omrakning eller annan sadan handelse en Teckningsoption
berattigar till Teckning av mindre an en (1) Aktie har innehavaren dock rétt
att utnyttja fler Teckningsoptioner for att Teckna en (1) Aktie.

Each Warrant entitles to Subscription for one (1) Share in the Company. If
following re-calculation or any other such event a Warrant entitles to
Subscription for less than one (1) Share, the holder shall be entitled to
exercise more than one Warrant to Subscribe for one (1) Share.

Teckningskurs / Subscription Price

Teckningskursen vid Teckning ska motsvara Aktiens kvotvérde
("Teckningskursen”).

The Subscription Price shall at the time of Subscription correspond the
quotient value of the Share (“Subscription Price”).

Teckning / Subscription

Teckning sker genom att Teckningsoptionsinnehavare skriftligen till Bolaget
anmaéler det antal Aktier som 6nskas Tecknas. Anmélan om Teckning &ar
bindande och kan inte aterkallas.

Subscription is exercised by the Warrant Holder by submitting to the
Company a written notification of Subscription indicating the number of
Shares that the Warrant Holder wishes to Subscribe for. A notification of
Subscription is binding and may not be revoked.

Anmalan om Teckning ska vara Bolaget tillhanda senast kl. 18.00 (svensk
tid) den dag utnyttjande sker, dock senast kl. 16.00 (svensk tid) pa
Teckningsoptionernas slutdag enligt ovan. Utnyttjande som sker efter k.
16.00 viss dag, ska anses ha kommit Bolaget tillhanda ndstkommande dag.
Notice of Subscription must be received by the Company prior to 6 p.m.
(Swedish time) on the date of exercise, and at latest at 4 p.m. (Swedish time)
on the final date of the Subscription Period. A notice of exercise received
after 4 p.m. on any day, will be considered received by the Company on the
following day.

Inges inte anmélan om Teckning inom i punkt 4.1 angiven tid, upphor all ratt
enligt Teckningsoptionerna att gélla.

Where a notice of Subscription is not submitted within the period set forth in
Section 4.1, any and all rights pursuant to the Warrants shall expire.



7.2

Betalning av Aktier / Payment of Shares

Vid anmélan om Teckning ska betalning for Aktierna omedelbart erldggas
kontant. Betalning ska ske till av Bolaget anvisat konto.

Following notification of Subscription, payment for the Shares shall be made
immediately in cash. Payment shall be made to an account designated by the
Company.

Sedan betalning for Tecknade Aktier har erlagts, verkstélls Teckning genom
att de nya Aktierna registreras. Né&r registrering har skett hos Bolagsverket
blir registreringen av de nya Aktierna slutgiltig. Som framgar av punkt 10
nedan senarelaggs i vissa fall tidpunkten for sadan registrering.

Following payment for Subscribed Shares, Subscription shall be effected
through the registration of the new Shares. Following registration with the
Swedish Companies Registration Office, the registration of the new Shares
will become definitive. According to Section 10 below such registration might
in certain circumstances be postponed.

Utdelning pa ny Aktie / Dividends of new Shares

Aktie som utgivits efter Teckning medfor réatt till vinstutdelning forsta gangen
pa den avstamningsdag for utdelning som infaller narmast darefter.

Shares which are issued after Subscription will entitle to dividends for the
first time at the record date for dividends occurring immediately thereafter.

Meddelanden / Notification

Meddelanden rérande Teckningsoptionerna ska tillstallas en
Teckningsoptionsinnehavare per e-post till sadan e-postadress som skriftligen
meddelats till Styrelsen av sadan Teckningsoptionsinnehavare (eller sadan
annan e-post- eller postadress som &r kand for Bolaget). Om
Teckningsoptionsinnehavaren inte har meddelat nagon e-postadress till
Styrelsen, har Bolaget ingen skyldighet att skicka meddelanden rérande
Teckningsoptionerna till sadan Teckningsoptionsinnehavare.

Notices concerning the Warrants shall be sent to a Warrant Holder by email
to the email address notified in writing to the Board by such Warrant Holder
(or such other email or postal address that the Company is aware of). The
Company shall not have any obligation to send any notices concerning the
Warrants to any Warrant Holder who has not notified any email address to
the Board.

5(28)
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Omrakning av Teckningskurs och antalet Aktier m m / Re-
calculation of the Subscription Price and the number of Shares
etc.

Betraffande den ratt som ska tillkomma Teckningsoptionsinnehavare i de
situationer som anges nedan ska det nedanstaende galla. Oaktat det
nedanstaende ska Teckningskursen vid Teckning aldrig avvika fran Aktiens
kvotvarde.

The following shall apply with respect to the rights that the Warrant Holders
shall be entitled to in the event of the circumstances set forth below.
Notwithstanding the below, the Subscription Price at Subscription shall never
deviate from the quotient value of the Share.

Vid fondemission ska Teckning, som pékallas pa sadan tid att aktietilldelning
inte kan verkstéllas senast i samband med kallelsen till den bolagsstamma
som ska prova fragan om fondemission, verkstallas forst sedan stimman
beslutat om fondemission. Aktier som emitteras pa grund av Teckning som
verkstélls efter beslutet om fondemission omfattas inte av beslut om
fondemission. Slutlig registrering sker forst efter avstaimningsdagen for
fondemissionen.

Where the Company carries out a bonus issue of shares, Subscription shall
be effected, where a notification of Subscription is made at such time that it
cannot be effected on or before notice to convene the general meeting which
resolves to carry out the share issue, after a resolution has been adopted by
the general meeting in respect thereof. Shares which are issued pursuant to
Subscription effected after the adoption of a resolution approving the bonus
issue will not entitle the holder thereof to participate in the bonus issue.
Definitive registration shall only take place after the record date for the
bonus issue.

Vid Teckning som verkstalls efter beslutet om fondemission ska en
omrakning ske av dels det antal Aktier vartill varje Teckningsoption
beréttigar, dels Teckningskursen. Omrékningen utfors av Bolaget enligt
foljande formler:

In connection with Subscriptions effected after the adoption of the resolution
to carry out the bonus issue, a re-calculated Subscription Price and a re-
calculated number of Shares which each Warrant entitles the Warrant Holder
to subscribe for shall be applied. The re-calculations shall be made by the
Company according to the following formulas:

foregaende Teckningskurs x antalet

mréknad Teckningskurs = . icgi
omraknad Teckningskurs Aktier fore fondemissionen




antalet Aktier efter fondemissionen

foregaende antal Aktier, vartill varje
Teckningsoption beréttigar till
teckning av x antalet Aktier efter
fondemissionen

omréknat antal Aktier som varje
Teckningsoption beréttigar till

Teckning av =
antalet Aktier fore fondemissionen
previous Subscription Price x the
number of Shares prior to the bonus
re-calculated Subscription Price =  issue

the number of Shares after the bonus
issue

previous number of Shares which the
Warrant entitled the Warrant Holder
to subscribe for x the number of
Shares after the bonus issue

re-calculated number of Shares for
which each Warrant entitles to
Subscription =

number of Shares prior to the bonus
issue

Den enligt ovan omréknade Teckningskursen liksom omréknat antal Aktier
som varje Teckningsoption beréttigar Teckning av, faststalls av Bolaget
snarast mojligt efter bolagsstammans beslut om fondemission men tillampas
forst efter avstamningsdagen fér emissionen.

The Subscription Price and the number of Shares re-calculated in
accordance with the above shall be determined by the Company as soon as
possible following the adoption by the general meeting of the resolution to
carry out the bonus issue but shall be applied only after the record date for
the share issue.

Genomfor Bolaget en sammanléggning eller uppdelning (split) av Aktierna,
ska moment 0 ovan &ga motsvarande tillampning, i vilket fall
avstamningsdagen ska anses vara den dag da sammanlaggningen eller
uppdelningen verkstélls av Euroclear pa begaran av Bolaget.

Where the Company carries out a consolidation or a share split, subsection 0
above shall apply correspondingly, in which case the record date shall be
deemed to be the date on which the consolidation or share split, upon request
by the Company, is effected by Euroclear.

Genomfor Bolaget en nyemission med foretradesratt for aktiedgarna att
teckna nya Aktier mot kontant betalning eller betalning genom kvittning - ska
foljande gélla:
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Where the Company carries out a new issue of shares subject to the pre-
emptive rights of the shareholders to subscribe for new Shares in exchange
for cash payment or payment through set-off of claims against the Company,
the following shall apply:

Beslutas emissionen av Styrelsen, under forutséattning av
bolagsstdmmans godkénnande eller med stdd av bolagsstammans
bemyndigande, ska i beslutet om emissionen anges den senaste dag da
Teckning ska vara verkstalld for att Aktie, som tillkommit genom
Teckning, ska medfora ratt att delta i emissionen.

Where the Board resolves to carry out the share issue contingent upon
the approval of or pursuant to authorization by the general meeting,
the resolution of the share issue shall set forth the last date on which
Shares issued pursuant to Subscription entitle the Warrant Holders to
participate in the share issue.

Beslutas emissionen av bolagsstamman, ska Teckning, som pakallas pa
sadan tid att den inte kan verkstéllas senast pa sjatte bankdagen fore
den bolagsstdamma som ska prova fragan om nyemission, verkstéllas
forst sedan stamman beslutat om emission. Aktier som emitteras pa
grund av nyteckning som verkstalls efter emissionsbeslutet ger inte ratt
att delta i nyemissionen. Slutlig registrering sker forst efter
avstamningsdagen fOor nyemissionen.

Where the general meeting resolves to carry out the share issue,
Subscription shall be effected, where application for Subscription is
made at such time that it cannot be effected on or before the sixth
business day prior to the general meeting which resolves to carry out
the share issue, after the resolution on the share issue by the general
meeting. Shares which issued as a consequence of such Subscription
will not entitle the holders to participate in the new issue. Definitive
registration shall only take place after the record date for the new
issue.

Vid Teckning som verkstéalls pa sadan tid att ratt till deltagande i
nyemissionen inte uppkommer, ska en omrékning ske dels av
Teckningskursen, dels av det antal Aktier vartill varje Teckningsoption
beréttigar. Omrakningen utfors av Bolaget enligt foljande formler.

In connection with Subscriptions which are effected at such time that no right
to participate in the share issue arises, a re-calculated Subscription Price
and a re-calculated number of Shares which each Warrant entitles the
Warrant Holder to subscribe for shall be applied. The re-calculations shall
be made according to the following formulas:
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omréaknad Teckningskurs =

omréknat antal Aktier, som
varje Teckningsoption berattigar
till Teckning av =

Recalculated Subscription Price

re-calculated number of Shares
for which each Warrant entitles
to Subscription =

foregaende Teckningskurs x Aktiens
genomsnittskurs under den i
emissionsbeslutet faststallda tecknings-
tiden (Aktiens genomsnittskurs)

Aktiens genomsnittskurs 6kad med det
pa grundval darav framraknade
teoretiska vardet pa teckningsratten

foregaende antal Aktier, som varje
Teckningsoption berattigar till
Teckning av x Aktiens
genomsnittskurs 6kad med det pa
grundval darav framrédknade teoretiska
vardet pa teckningsratten

Aktiens genomsnittskurs

previous Subscription Price x the
average market price of the Share
during the Subscription Period set
forth in the resolution approving the
issue (the average Share price)

average Share price increased by the
theoretical value of the subscription
right calculated on the basis thereof

previous number of Shares which the
Warrant entitled the Warrant Holder
to subscribe for x the average Share
price increased by the theoretical
value of the subscription right
calculated on the basis thereof

the average Share price

Aktiens genomsnittskurs ska anses motsvara genomsnittet av det for varje
bdrsdag under teckningstiden framraknade medeltalet av den under dagen
noterade hogsta och lagsta betalkursen enligt Nasdaq Stockholms officiella
kurslista. | avsaknad av notering av betalkurs ska istéllet den som slutkurs
noterade kdpkursen inga i berdkningen. Dag utan notering av vare sig
betalkurs eller kdpkurs ska inte inga i berdkningen.

The average Share price shall be deemed to be equivalent to the average of
the calculated average values, for each trading day during the subscription
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period, of the highest and lowest transaction price according to Nasdaq
Stockholm's official price list. In the event no transaction price is quoted, the
last bid price which is quoted as the closing price for such date shall form the
basis of the calculation. Days on which neither a transaction price nor a bid
price is quoted shall be excluded from the calculation.

Det teoretiska vardet pa teckningsratten framraknas enligt foljande formel:
The theoretical value of the subscription right shall be calculated according
to the following formula:

det antal nya Aktier som hdgst kan
komma att utges enligt
emissionsbeslutet x Aktiens
genomsnittskurs minus
emissionskursen for den nya Aktien

teckningsrattens vérde =

antalet Aktier fore emissionsbeslutet.

the maximum number of new Shares
that may be issues according to the
resolution approving the issue x the
value of subscription right = average Share price reduced by the
Subscription Price of the new Share

number of Shares prior to the adoption
of the resolution approving the issue.

Uppstar harvid ett negativt varde, ska det teoretiska vardet pa teckningsratten
bestammas till noll.

In the event there is a negative value arising from the above-stated
calculation, the theoretical value of the subscription right shall be deemed to
be zero.

Den enligt ovan omraknade Teckningskursen och omraknat antal Aktier
faststélls av Bolaget tva bankdagar efter teckningstidens utgang och ska
tillampas vid Teckning, som verkstalls darefter.

The re-calculated Subscription Price and re-calculated number of Shares as
set forth above shall be determined by the Company two banking days after
the expiration of the subscription period and shall apply to Subscriptions
made thereafter.

Teckning verkstélls ej under tiden fran emissionsbeslutet till den dag da den
omraknade Teckningskursen faststéllts enligt vad ovan sagts.
Subscription will not be effected during the period from the date of the



resolution approving the issue until the date of the determination of the re-
calculated Subscription Price in accordance with the above.

Genomfor Bolaget en emission av teckningsoptioner enligt 14 kap
aktiebolagslagen eller konvertibler enligt 15 kap aktiebolagslagen — med
foretradesrétt for aktiedgarna och mot kontant betalning eller kvittning eller,
vad géller Teckningsoptioner, utan betalning — ska betraffande ratten till
deltagande i emissionen bestdmmelserna i moment C forsta stycket i och ii
tillampas pa motsvarande sétt.

Where the Company carries out an issue of warrants pursuant to Chapter 14
of the Swedish Companies Act or convertible bonds pursuant to Chapter 15
of the Swedish Companies Act subject to the pre-emptive rights for
shareholders to subscribe for new Shares in exchange for a cash payment or
by set-off, or as regards Warrants, without payment — the provisions
regarding the right of participation contained in subsection C, first
paragraph, i and ii shall apply correspondingly.

Vid Teckning som verkstéalls pa sadan tid att ratt till deltagande i emissionen
inte uppkommer ska en omrakning ske dels av Teckningskursen, dels av antal
Aktier vartill varje Teckningsoption berattigar. Omrékningen utfors av
Bolaget enligt foljande formler:

In the event of Subscriptions which are effected at such time that no right to
participate in the share issue arises, a re-calculated Subscription Price and a
re-calculation of the number of Shares which each Warrant entitles the
Warrant Holder to subscribe for shall be applied. The re-calculations shall
be made by the Company according to the following formulas:

foregaende Teckningskurs x Aktiens
genomsnittskurs under den i
emissionsbeslutet faststallda teck-

omraknad Teckningskurs = ningstiden (Aktiens genomsnittskurs)

Aktiens genomsnittskurs 6kad med
teckningsrattens varde

foregaende antal Aktier som varje
Teckningsoption beréttigar till
Teckning av x Aktiens
genomsnittskurs 6kad med
teckningsrattens varde

omraknat antal Aktier, som varje
Teckningsoption berattigar till
Teckning av =

Aktiens genomsnittskurs
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previous Subscription Price x the
average market price of the Share
during the subscription period set
forth in the resolution approving the
issue (the average Share price)

re-calculated Subscription Price

average Share price increased by the
value of the subscription right.

previous number of Shares that each

for which each Warrant entitles  the average Share price increased by
to Subscription = the value of the subscription right

average Share price

Aktiens genomsnittskurs berdknas i enlighet med vad som angivits i
momentet C ovan.

The average Share price shall be calculated in accordance with the
provisions set forth in subsection C above.

Teckningsrattens varde ska anses motsvara genomsnittet av det for varje
borsdag under teckningstiden framréknade medeltalet av den under dagen
noterade hogsta och lagsta betalkursen vid affarer i teckningsréatter enligt
Nasdaq Stockholms officiella kurslista. | avsaknad av notering av betalkurs
ska i stéllet den som slutkurs noterade kopkursen inga i berdkningen. Noteras
varken betalkurs eller kdpkurs under viss eller vissa dagar, ska vid
berdkningen av teckningsrattens varde bortses fran sadan dag.

The value of a subscription right shall be deemed to be equivalent to the
average of the calculated average values, for each trading day during the
subscription period, of the highest and lowest transaction price according to
Nasdaq Stockholm’s official price list. In the event no transaction price is
quoted, the bid price which is quoted as the closing price shall form the basis
of the calculation. Days on which neither a transaction price nor a bid price
is quoted shall not be included for the purposes of the calculation.

Den enligt ovan omraknade Teckningskursen och omraknat antal Aktier
faststélls av Bolaget tva bankdagar efter teckningstidens utgang och ska
tillampas vid Teckning som verkstélls darefter.

The re-calculated Subscription Price and re-calculated number of Shares as
set forth above shall be determined by the Company two banking days after
the expiration of the subscription period and shall apply to purchases made
thereafter.
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Teckning verkstélls under tiden fran emissionsbeslutet till den dag den
omréknade Teckningskursen faststallts, enligt vad ovan sagts.

Subscription will be effected during the period from the date of the resolution
approving the issue until the date of the determination of the re-calculated
Subscription Price in accordance with the above.

Skulle Bolaget i andra fall &n som avses i moment 0-D ovan rikta ett
erbjudande till aktiedgarna att, med foretradesréatt enligt principerna i 13 kap
1 § aktiebolagslagen, av Bolaget forvarva vardepapper eller rattighet av nagot
slag eller besluta att, enligt ovan ndmnda principer, till aktiedgarna utdela
sadana vardepapper eller rattigheter utan vederlag, ska vid Teckning, som
pakallas pa sadan tid, att darigenom erhallen Aktie inte medfor ratt till
deltagande i erbjudandet omrakning ske dels av Teckningskursen, dels av det
antal Aktier vartill varje Teckningsoption beréttigar. Omrakningen utfors av
Bolaget enligt foljande formler:

In the event the Company, under circumstances other than those set forth in
subsections 0—D above, directs an offer to the shareholders, based upon pre-
emptive rights pursuant to the principles set forth in Chapter 13, section 1 of
the Companies Act, to purchase securities or rights of any kind from the
Company or where the Company resolves, pursuant to the above-stated
provisions, to distribute to its shareholders such securities or rights without
consideration, a re-calculated Subscription Price and a re-calculated number
of Shares which each Warrant entitles the Warrant Holder to purchase shall
be applied in conjunction with subscriptions which are effected at such time
that Shares acquired as a consequence thereof do not entitle the Warrant
Holder to participate in the offer. Re-calculations shall be made by the
Company according to the following formulas:

foregaende Teckningskurs x Aktiens
genomsnittskurs under den i
erbjudandet faststéallda
anmalningstiden (Aktiens

omraknad Teckningskurs = genomsnittskurs)

Aktiens genomsnittskurs 6kad med
vardet av réatten till deltagande i
erbjudandet (deltaganderattens vérde)

foregaende antal Aktier som varje
Teckningsoption berattigar till
Teckning av x Aktiens
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omréknat antal Aktier, som varje
Teckningsoption berattigar till
Teckning av =

re-calculated Subscription Price

re-calculated number of Shares,
for which each Warrant entitles to
Subscription =

genomsnittskurs 6kad med
deltaganderattens vérde

Aktiens genomsnittskurs

previous Subscription Price x the
average market price of the Share
during the acceptance period set forth
in the offer (average Share price)

average Share price increased by the
value of participation in the offer
(value of the participation right

previous number of Shares for which
each Warrant entitles to Subscription
X the average Share price increased

by the value of the participation right

average Share price

Aktiens genomsnittskurs berdknas i enlighet med vad som angivits i moment

C ovan.

The average Share price shall be calculated in accordance with the
provisions set forth in subsection C above.

Deltaganderattens vérde ska anses motsvara genomsnittet av det for varje
bdrsdag under teckningstiden framréknade medeltalet av den under dagen
noterade hogsta och lagsta betalkursen enligt Nasdaq Stockholms officiella
kurslista. | avsaknad av notering av betalkurs ska i stallet den som slutkurs
noterade kopkursen inga i berakningen. I avsaknad av notering av betalkurs
eller kopkurs under viss eller vissa dagar, ska vid berédkningen av
deltaganderéattens vérde bortses fran sadan dag.

The value of the participation right shall be deemed to be the average of the

calculated average values, for each trading day during the relevant period, of

the highest and lowest transaction price according to Nasdaq Stockholm’s
official price list. In the event no transaction price is quoted, the bid price
which is quoted as the closing price for such date shall form the basis of the
calculation. Days on which neither a transaction price nor a bid price is
quoted shall not be included for the purposes of the calculation.

For det fall att handel med deltaganderatter som avses i féregaende stycket ej
agt rum, ska omrakningen av Teckningskursen och det antal Aktier som varje

Teckningsoption berattigar till Teckning av, ske med tillampning sa langt

mojligt av de principer som anges ovan i detta moment E, varvid féljande ska
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gélla. Om notering sker av de vérdepapper eller rattigheter som erbjuds
aktiedgarna, ska vérdet av ratten till deltagande i erbjudandet anses motsvara
genomsnittet av det for varje borsdag under 25 borsdagar fran och med sadan
notering av hogsta och l&gsta betalkursen vid afféarer i dessa véardepapper eller
rattigheter vid Nasdaqg Stockholm, i forekommande fall minskat med det
vederlag som betalats for dessa i samband med erbjudandet. | avsaknad av
notering av betalkurs ska i stallet den som slutkurs noterade képkursen inga i
berédkningen. Noteras varken betalkurs eller kopkurs under viss eller vissa
dagar, ska vid berdkningen av vardet av ratten till deltagande i erbjudandet
bortses fran sadan dag. Den i erbjudandet faststallda anmalningstiden ska vid
omrékning av Teckningskurs och antal Aktier enligt detta stycke anses
motsvara den ovan i detta stycke ndmnda perioden om 25 borsdagar. Om
sadan notering ej ager rum, ska vardet av ratten till deltagande i erbjudandet
sa langt mojligt faststallas med ledning av den marknadsvérdesférandring
avseende Bolagets Aktier som kan beddmas ha uppkommit till foljd av
erbjudandet.

In the event trading in participation rights, as specified in the preceding
paragraph, has otherwise not taken place, a re-calculation of the
Subscription Price and a re-calculation of the number of shares which each
Warrant entitles the Warrant Holder to purchase shall be made to the extent
possible upon the application of the principles set forth above in this
subsection E, whereupon the following shall apply. Where a listing is carried
out in respect of the securities or rights which are offered to the
shareholders, the value of the right to participate in the offer shall be deemed
to be the average of the calculated average values, for each trading day
during a period of 25 trading days commencing on the first day for listing, of
the highest and lowest transaction price during the day for transactions in
these securities or rights on Nasdaqg Stockholm, where applicable reduced by
any consideration paid for such securities or rights in conjunction with the
offer. In the absence of a quotation of the bid price, the closing transaction
price quoted shall form the basis of the calculation. Days on which neither a
transaction price nor a bid price is quoted shall not be included for the
purposes of the calculation. The period of notification determined in the
offer, shall at the re-calculation of the Subscription Price and the number of
Shares according to this paragraph correspond to 25 trading days as stated
above. In the event that such listing does not take place, the value of the right
to participate in the offer shall, to the extent possible, be determined based
upon the change in market value regarding the Company's Shares which is
deemed to have arisen as a consequence of the offer.
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Den enligt ovan omraknade Teckningskursen faststélls av Bolaget snarast
mojligt efter erbjudandetidens utgang och ska tillampas vid Teckning som
verkstalls efter det att sadant faststallande skett.

The re-calculated Subscription Price according to the above shall be
established by the Company immediately after the expiration of the period of
offer and shall be applied to Subscription made after such determination.

Teckning verkstélls ej under tiden fran beslut om erbjudande till den dag den
omréknade Teckningskursen faststéllas enligt vad ovan sagts.

Subscription will not be effected during the period from the date of the
resolution approving the issue until the date of the determination of the re-
calculated Subscription Price according to the above.

Genomfor Bolaget en nyemission eller emission enligt 14 eller 15 kap.
aktiebolagslagen — med foretradesréatt for aktiedgarna och mot kontant
betalning eller mot betalning genom kvittning eller, vad galler
Teckningsoptioner, utan betalning — &ger Bolaget besluta att ge samtliga
Teckningsoptionsinnehavare samma foretradesratt som enligt beslutet
tillkommer aktiedgarna. Déarvid ska varje Teckningsoptionsinnehavare, oaktat
salunda att Teckning ej verkstallts, anses vara agare till det antal Aktier som
Teckningsoptionsinnehavarna skulle ha erhallit, om Teckning pa grund av
Teckningsoption verkstallts av det antal Aktier, som varje Teckningsoption
berattigade till Teckning av vid tidpunkten for beslutet om emission.

In the event the Company carries out a new issue or an issue according to
Chapter 14 or 15 of the Swedish Companies Act — based on the pre-emptive
rights of the shareholders and against cash payment or against payment by
set-off or, in respect of Warrants, without payment — the Company may
decide to grant all Warrant Holders the same pre-emptive right as granted to
the shareholders according to the resolution. Each Warrant Holder,
notwithstanding that Subscription has not been effected, thereby will be
considered as owner of the number of Shares that the Warrant Holder would
have received, if Subscription for the number of Shares that each Warrant
entitles to has been effected at the time of the resolution on the issue.

Skulle Bolaget besluta att till aktieagarna rikta ett sadant erbjudande som
avses i moment E ovan, ska vad i foregaende stycke sagts aga motsvarande
tillampning; dock att det antal Aktier som Teckningsoptionsinnehavaren ska
anses vara agare till i sadant fall ska faststéllas efter det antal Aktier, som
varje Teckningsoption berattigade till Teckning av vid tidpunkten for beslutet
om erbjudandet.

If the Company decides on a directed offer to the shareholders as described
in subsection E above, what is stated in the previous paragraph shall apply
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correspondingly, however, that the number of Shares considered owned by
the Warrant Holder shall be determined based on the number of Shares that
each Warrant entitled the Warrant Holder to subscribe for at the time the
offer was resolved.

Om Bolaget skulle besluta att ge Teckningsoptionsinnehavarna foretradesratt
i enlighet med bestammelserna i detta moment F, ska ndgon omrékning enligt
moment C, D eller E ovan inte &ga rum.

Should the Company decide to grant the Warrant Holders pre-emptive rights

according to the provisions in this subsection F, no re-calculation according

to subsections C, D or E above shall be made.

Fattar Bolaget beslut om kontant utdelning till aktiedgarna ska
Teckningskursen och det antal Aktier som varje Teckningsoption ger rétt att
teckna omraknas av Bolaget enligt féljande formler:

Should the Company decide on a cash dividend to its shareholders, the
Subscription Price and a re-calculation of the number of Shares which each
Warrant entitles the holder to purchase shall be carried out by the Company
in accordance with the following formulas:

foregaende Teckningskurs x volymvagd
genomsnittlig betalkurs pa den forsta
dag som Aktien noteras utan ratt till

omraknad Teckningskurs = utdelning (Aktiens genomsnittskurs)

Aktiens genomsnittskurs 6kad med
utdelat belopp per aktie

foregaende antal Aktier som varje
Teckningsoption ger rétt att teckna x

omraknat antal Aktier = Aktiens genomsnittskurs 6kad med
utdelat belopp per Aktie

Aktiens genomsnittskurs

previous Subscription Price x the
volume-weighted average share price
on the first day the share is listed
without any right to dividend (average
Share price)

re-calculated Subscription Price

average Share price increased by the
paid dividend per Share

previous number of Shares for which
the Warrant entitles the Warrant

re-calculated number of Shares =
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Holder to subscribe x average Share
price increased by the
paid dividend per Share

average Share price

Om Bolagets aktiekapital skulle minskas med aterbetalning till aktieagarna,
vilken minskning &r obligatorisk, ska Teckningskursen och det antal Aktier
som varje Teckningsoption ger ratt att teckna omraknas av Bolaget enligt
foljande formler:

In the event the Company’s share capital is reduced through a distribution to
the shareholders, and the reduction is compulsory, a re-calculated
Subscription Price and a re-calculation of the number of Shares which each
Warrant entitles the holder to purchase shall be carried out by the Company
in accordance with the following formulas:

foregaende Teckningskurs x Aktiens
genomsnittskurs under en tid av 25
borsdagar raknat fr o m den dag da
omraknad Teckningskurs = Aktierna noteras utan ratt till
aterbetalning (Aktiens genomsnittskurs)

Aktiens genomsnittskurs 6kad med det
belopp som aterbetalas per aktie

foregaende antal Aktier som varje

Teckningsoption ger rétt att teckna x
omraknat antal Aktier = Aktiens genomsnittskurs 6kad med ett

belopp som aterbetalas per Aktie

Aktiens genomsnittskurs

previous Subscription Price x the
average market price of the Share
during a period of 25 trading days
calculated from the day on which the
Share is listed without any right to
participate in the distribution (average
Share price)

re-calculated Subscription Price

average Share price increased by the
amount distributed for each Share

previous number of Shares for which
re-calculated number of Shares = the Warrant entitles the Warrant
Holder to subscribe x average Share




price increased by the amount
distributed for each Share

average Share price

Aktiens genomsnittskurs berdknas i enlighet med vad som angivits i moment
C ovan.

The average Share price is calculated in accordance with the provisions set
forth in subsection C above.

Vid omrékning enligt ovan och dar minskningen sker genom inlésen av
Aktier, ska istallet for det faktiska belopp som aterbetalas per Aktie ett
berdknat aterbetalningsbelopp anvandas enligt féljande:

On re-calculation according to the above and where the reduction is made by
redemption of Shares, instead of the actual amount repaid per share an
estimated repayment amount shall be used as follows:

det faktiska belopp som aterbetalas
per Aktie minskat med Aktiens
genomsnittliga borskurs under en tid
av 25 borsdagar narmast fore den dag
beraknat &terbetalningsbelopp per ~ d& Aktien noteras utan ratt till
Aktie = deltagande i minskningen (Aktiens
genomsnittskurs)

det antal Aktier i Bolaget som ligger
till grund for inlosen av en Aktie
minskat med talet 1

The actual amount repaid per Share
reduced by the average Share price
during a period of 25 trading days
prior to the date when the Share is
estimated repayment amount per ~ quoted without a right to participate
Share = in the reduction (average Share
price)

the number of shares in the Company
forming the basis of the redemption
of one share reduced by the figure 1

Aktiens genomsnittskurs beréknas i enlighet med vad som angivits i moment
C ovan.

The average Share price is estimated in accordance with what is stated in
subsection C above.
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Den enligt ovan omraknade Teckningskursen och antalet Aktier faststalls av
Bolaget tva bankdagar efter utgangen av den angivna perioden om 25
borsdagar och ska tillampas vid Teckning, som verkstalls darefter.

The re-calculation of the Subscription Price and the re-calculated number of
Shares stated above shall be determined by the Company two banking days
after the expiration of the stated period of 25 trading days and shall be
applied to Subscription effected thereafter.

Teckning verkstélls ej under tiden fran minskningsbeslutet till och med den
dag da den omraknade Teckningskursen och det omraknade antalet Aktier
faststallts enligt vad ovan sagts.

Subscription will not be effected during the period from the date of resolution
on reduction up to and including the date when the re-calculated
Subscription Price and the re-calculated number of Shares have been
determined according to what is stated above.

Om Bolagets aktiekapital skulle minskas genom inlésen av Aktier med
aterbetalning till aktieagarna, vilken minskning inte ar obligatorisk, eller om
Bolaget — utan att fraga ar om minskning av aktiekapital — skulle genomféra
aterkop av Aktier men dar, enligt Bolagets bedémning, atgarden med hansyn
till dess tekniska utformning och ekonomiska effekter, &r att jamstalla med
minskning som ar obligatorisk, ska omrékning av Teckningskursen och antal
Aktier som varje Teckningsoption beréttigar till Teckning av, utféras av
Bolaget med tillampning sa langt mojligt av de principer som anges ovan i
detta moment H.

If the share capital of the Company is reduced by redemption of Shares with
repayment to the shareholders, which reduction is not mandatory, or if the
Company — without it being a question of reduction of the share capital —
would repurchase own Shares but, in the opinion of the Company, such
repurchase with regard to its technical framing and economic effects should
be equated with a reduction which is mandatory, a re-calculation of the
Subscription Price and the number of Shares that each Warrant entitles the
Warrant Holder to subscribe for shall be made by the Company, to the extent
possible by the application of the principles stated in this subsection H.

Genomfor Bolaget atgard som avses i denna bestammelse 10, eller annan
liknande atgard med liknande effekt och skulle, enligt Bolagets bedémning,
tillampning av harfor avsedd omrakningsformel, med hansyn till atgardens
tekniska utformning eller av annat skél, ej kunna ske eller leda till att den
ekonomiska kompensation som Teckningsoptionsinnehavarna erhaller i
forhallande till aktiedgarna inte ar skalig, ska Bolaget genomfora
omrakningarna av Teckningskursen och av antalet Aktier som varje
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Teckningsoption berattigar till Teckning av i syfte att omrékningarna leder
till ett skaligt resultat.

If the Company takes actions described in this section 10, or any other
similar action leading to the similar effect and, in the opinion of the
Company, the application of the re-calculation formulas stated herein, with
regard to the technical framing of the action or for some other reason, would
not be possible or lead to the economic compensation received by the
Warrant Holder in proportion to the shareholders would not be reasonable,
the Company shall carry out the re-calculations of the Subscription Price and
the number of Shares for which each Warrant entitles to Subscription for the
purpose of a reasonable result of the re-calculations.

Vid omrékning av Teckningskursen enligt ovan ska denna avrundas till
narmast jamnt tiotal ére varvid 5 6re ska avrundas uppat. Antalet Aktier
avrundas till tva decimaler.

In conjunction with re-calculation in accordance with the above, the
Subscription Price shall be rounded to the nearest SEK 0.10, whereupon SEK
0.05 shall be rounded upwards, and the number of Shares shall be rounded to
two decimal places.

Skulle bolagsstamman godk&nna en fusionsplan enligt 23 kap 15 §
aktiebolagslagen eller annan motsvarande associationsréttslig lagstiftning,
varigenom Bolaget ska uppga i annat bolag, far anmalan om Teckning
darefter ej ske.

In the event the general meeting approves a merger plan in accordance with
Chapter 23, section 15 of the Companies Act or other equivalent corporate
law legislation, pursuant to which the Company is to be merged into another
company, applications for Subscription may not thereafter be made.

Senast tva manader innan Bolaget tar slutlig stéallning till friga om fusion
enligt ovan, ska Teckningsoptionsinnehavare genom meddelande enligt 9
ovan underréttas om fusionsavsikten. | meddelandet ska en redogdrelse
lamnas for det huvudsakliga innehallet i den avsedda fusionsplanen samt ska
Teckningsoptionsinnehavare erinras om att anmalan om Teckning ej far ske,
sedan slutligt beslut fattats om fusion i enlighet med vad som angivits i
foregaende stycke.

Not later than two months prior to a final determination by the Company in
respect of a merger as set forth above, notice shall be given to Warrant
Holders in accordance with section 9 above in respect of the intended
merger. Such notice shall set forth the principal contents of the intended
merger plan and each Warrant Holder shall be notified that applications for
Subscription may not be made following a final decision regarding the
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merger in accordance with the provisions set forth in the preceding
paragraph.

Skulle Bolaget lamna meddelande om planerad fusion enligt ovan, ska
Teckningsoptionsinnehavare — oavsett vad som i 4 ovan sdgs om tidigaste
tidpunkt for anmélan om Teckning — &ga rétt att gora anmélan om Teckning
fran den dag da meddelandet lamnats om fusionsavsikten, forutsatt att
Teckning kan verkstallas senast pa sjatte bankdagen fore den bolagsstamma,
vid vilken fusionsplanen, varigenom Bolaget ska uppga i annat bolag ska
godkannas.

In the event the Company gives notice regarding a planned merger in
accordance with the above, each Warrant Holder, irrespective of that which
Is set forth in section 4 above regarding the earliest time at which
applications for Subscription may be made, shall be entitled to apply for
Subscription commencing on the date on which notice is given regarding the
intended merger, provided that it is possible to effect Subscription not later
than the sixth business day prior to the general meeting at which the merger
plan, pursuant to which the Company is to be merged into another company,
is to be approved.

Upprattar Bolagets styrelse en fusionsplan enligt 23 kap 28 §
aktiebolagslagen, eller annan motsvarande associationsrattslig lagstiftning,
ska foljande galla.

If the Company makes a merger plan in accordance with Chapter 23, Section
28 of the Companies Act or other equivalent corporate law legislation, the
following shall apply.

Ager ett moderbolag samtliga Aktier i Bolaget, och offentliggér Bolagets
styrelse sin avsikt att uppréatta en fusionsplan enligt i féregaende stycke
angivet lagrum, ska Bolaget, for det fall att sista dag for anmélan om
Teckning enligt 4 ovan infaller efter sadant offentliggorande, faststalla en ny
sista dag for anmélan om Teckning (slutdagen). Slutdagen ska infalla inom
60 dagar fran offentliggérandet.

If the parent company owns all the Shares in the Company and the Board of
the Company announces its intention to draw up a merger plan according the
provisions of the act stated in the preceding paragraph, then the Company
shall, if the last date for Subscription according to section 4 above occurs
after such announcement, determine a new last date for notification of
Subscription (the final date). The final date shall occur within 60 days from
the announcement.

Om offentliggdrandet skett i enlighet med vad som anges ovan i detta
moment L, ska — oavsett vad som i 4 ovan sdags om tidigaste tidpunkt for
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anmalan om Teckning — Teckningsoptionsinnehavare dga ratt att gora sadan
anmalan fram till slutdagen. Bolaget ska senast fyra veckor fore slutdagen
genom meddelande enligt 9 ovan erinra Teckningsoptionsinnehavarna om
denna ratt samt att anmalan om Teckning ej far ske efter slutdagen.

In the event the announcement has been made in accordance with what is
stated in this subsection L, the Warrant Holder shall - irrespective of what is
said in section 4 above regarding the earliest date for notification of
Subscription — be entitled to make such notification up to the final date. The
Company shall not later than four weeks prior to the final date by notification
according to section 9 above remind the Warrant Holder of this right and
that notification of Subscription is not permitted after the final date.

Beslutas att Bolaget ska trada i likvidation enligt 25 kap aktiebolagslagen far,
oavsett likvidationsgrunden, Teckning ej darefter pakallas. Ratten att gora
anmélan om Teckning upphor i och med likvidationsbeslutet oavsett om detta
vunnit laga kraft eller ej. Senast tva manader innan bolagsstamman tar
stallning till friga om Bolaget ska trada i likvidation jamlikt 25 kap 1 §
aktiebolagslagen, ska Teckningsoptionsinnehavarna genom meddelande
enligt 9 ovan underréttas om den planerade likvidationen. I meddelandet ska
intagas en erinran om att anmalan om Teckning ej far ske, sedan
bolagsstdmman fattat beslut om likvidation.

In the event it is resolved that the Company shall enter into liquidation
pursuant to Chapter 25 of the Companies Act, regardless of the grounds for
the liquidation, applications for Subscription may not thereafter be made.
The right to make an application for Subscription shall terminate in
conjunction with the resolution to place the Company in liquidation,
regardless of whether such resolution has entered into effect. Not later than
two months prior to a determination by the general meeting as to whether the
Company shall be placed into liquidation pursuant to Chapter 25, section 1
of the Companies Act, notice shall be given to Warrant Holders in
accordance with section 9 above in respect of the intended liquidation. The
notice shall state that applications for Subscription may not be made
following the adoption of a resolution by the general meeting that the
Company shall enter into liquidation.

Skulle Bolaget lamna meddelande om planerad likvidation enligt ovan, ska
Teckningsoptionsinnehavare - oavsett vad som i 6vrigt géller om ratt till
Teckning enligt 4 ovan - &ga réatt att teckna fran den dag da meddelandet
lamnats, forutsatt att Teckning kan verkstallas vid sadan tid att Aktien kan
foretradas vid den bolagsstamma vid vilken frdgan om Bolagets likvidation
ska behandlas.

In the event the Company gives notice of an intended liquidation in
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accordance with the above, each Warrant Holder shall, irrespective of that
which is set forth in section 4 above regarding the earliest time at which
application for Subscription may be made, be entitled to apply for
Subscription commencing on the date on which notice is given, provided that
it is possible to effect Subscription at such time that the Share can be
represented at the general meeting at which the issue of the Company's
liquidation shall be addressed.

Om bolagsstdmman skulle godké&nna en delningsplan enligt 24 kap 17 §
aktiebolagslagen, varigenom Bolaget ska delas genom att en del av Bolagets
tillgangar och skulder 6vertas av ett eller flera andra aktiebolag mot vederlag
till aktiedgarna i Bolaget, ska, forutsatt att delningen registreras vid
Bolagsverket, vid anméalan om Teckning som sker pa sadan tid, att darigenom
erhallen Aktie inte medfor ratt till erhallande av delningsvederlag, av Bolaget
tillampas en omraknad Teckningskurs och ett omréknat antal Aktier som
varje Teckningsoption ger ratt att teckna, sa langt maéjligt enligt principerna i
moment G ovan.

Should the general meeting approve a de-merger plan according to Chapter
24, section 17 of the Companies Act, according to which the Company shall
be divided so that a part of the Company’s assets and debts are taken over by
one or several other companies against payment to the shareholders in the
Company, the Company shall, provided that the partition is registered with
the Swedish Companies Registration Office (Sw. Bolagsverket), at a
notification of Subscription made during the period of partition resulting in
the Shares received not being subject to partition payment, apply a re-
calculated Subscription Price and a re-calculated number of Shares that each
Subscription entitles the Warrant Holder to subscribe for, to the extent
possible in accordance with the principles in subsection G above.

Om samtliga Bolagets tillgangar och skulder 6vertas av tva eller flera andra
aktiebolag mot vederlag till aktiedgarna i Bolaget ska sa langt mojligt
bestdmmelserna i moment L ovan &ga motsvarande tillampning, innebarande
bl.a. att ratten att géra anmalan om Teckning upphdr samtidigt med
registrering enligt 24 kap 27 8 aktiebolagslagen och att underréttelse till
Teckningsoptionsinnehavare ska ske senast en manad innan den
bolagsstdmma som ska ta stéllning till delningsplanen.

Where all assets and liabilities of the Company are taken over by two or
more other companies, on paying consideration to the shareholders of the
company, the provisions of sub-section L above shall to the extent possible
apply correspondingly. This means, inter alia, that the right to demand
subscription shall terminate simultaneously with the registration in
accordance with the Swedish Companies Act Chapter 24, section 27 and that
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notice shall be given to the Warrant Holder not later than one month prior to
a determination by the general meeting of shareholders on the division plan.

Oavsett vad under moment K, L, M, och N sagts om att Teckning e] far ske i
samband med fusion, likvidation eller delning ska ratten att teckna ater
intrada for det fall att fusionen respektive delningen ej genomfors eller
likvidationen upphor.

Notwithstanding the provisions set forth in subsections K, L, M and N above
stating that applications for Subscription may not be made following the
approval of a merger, liquidation or partition plan, the right to make an
application for Subscription shall re-apply in circumstances where the
merger and the partition, respectively, is not carried out or the liquidation is
terminated.

For den handelse Bolaget skulle forsattas i konkurs, far Teckning ej darefter
ske fran tidpunkten for konkursbeslutet. Om emellertid konkursbeslutet havs
av hogre rétt, far Teckning aterigen ske.

In the event the Company is declared bankrupt, application for Subscription
may not take place after the date of the receiving order. Where, however, the
receiving order is reversed by a court of higher instance, application for
Subscription may be made.

Vad som ovan sagts rérande notering pa Nasdaq Stockholm ska gélla dven
for det fall Bolagets Aktier ar foremal for notering pa annat likvardigt satt.
Hanvisning till Nasdaq Stockholm ska da avse sadan reglerad marknad eller
annan marknadsplats.

What is stated above concerning quoting at Nasdaq Stockholm shall apply
even if the Company’s Shares are subject to quotation in another equitable
way. References to Nasdaq Stockholm then shall apply to such exchange or
market.

Om Bolaget inte ar noterat nar omrakning ska ske, sa ska Bolaget genomféra
omrakning pa ett satt som ar andamalsenligt i syfte att en sadan omréakning
leder till ett skaligt resultat.

If the Company’s Shares are not listed, the Company shall perform the re-
calculations in a way that is appropriate to ensure that such a recalculation
will lead to a reasonable result.

Begransning av ansvar / Limitation of liability

Betraffande de pa Bolaget ankommande atgarderna galler att ansvarighet inte
kan goras gallande for skada, som beror av svenskt eller utlandskt lagbud,
svensk eller utlandsk myndighetsatgérd, krigshandelse, strejk, blockad,
bojkott och lockout, &ven om Bolaget sjalv vidtar eller ar foremal for sadan
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atgard, i den man inte annat foljer lagen (1998:1479) om vardepappers-
centraler och kontoforing av finansiella instrument.

With respect to the actions incumbent on the Company, the Company shall
not be deemed liable for loss due to Swedish or foreign legal decrees,
Swedish or foreign action by authorities, acts of war, strikes, blockades,
boycotts and lockouts, even if the Company itself undertakes, or is the object
of, such actions, unless the Swedish Central Securities Depositories and
Financial Instruments Accounts Act (1998:1479) provides otherwise.

Bolaget ar inte heller skyldigt att i andra fall ersatta skada som uppkommer,
om Bolaget varit normalt aktsamt. Bolaget ansvarar inte i nagot fall for
indirekt skada.

The Company shall not be obligated to provide compensation for loss arising
in other situations if the Company has exercised normal prudence. The
Company shall not in any case be liable for indirect damages.

Foreligger hinder for Bolaget att verkstélla betalning eller att vidta annan
atgard pa grund av omstandighet som anges i forsta stycket far atgarden
skjutas upp till dess hindret har upphort. I handelse av uppskjuten betalning
ska Bolaget, om ranta ar utfast, betala ranta efter den rantesats som gallde pa
forfallodagen. Ar ranta inte utfast ar Bolaget inte skyldigt att betala ranta
efter hogre rantesats &n som motsvarar vid varje tid géllande referensrénta
med tillagg for tva procentenheter.

In the event the Company shall be hindered from making payment or taking
any other action by circumstances such as those described in the first
paragraph, such action may be deferred until the hindrance has ceased to
exist. In case of deferred payment, the Company shall, if interest has been
offered, pay interest according to the interest applicable on the maturity date.
If interest has not been offered, the Company shall not be liable to pay
interest according to a higher interest rate than that corresponding to the
from time to time applicable reference interest plus two percentage points.

Ar Bolaget till foljd av omstandighet som anges i forsta stycket forhindrat att
ta emot betalning, har Bolaget for den tid under vilken hindret forelegat ratt
till ranta endast enligt de villkor som géllde pa forfallodagen.

If the Company due to the circumstances stated in the first paragraph is
hindered to receive payment, the Company shall be entitled to interest for the
period during which the hindrance exists only pursuant to the terms
applicable on the maturity date.

Ovanstaende begransning av ansvar galler dven av Bolaget anlitat
vardepappersinstitut, varderingsinstitut eller bank.
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The same limitation of liability shall apply to any financial institution,
valuation institute or bank engaged by the Company.

Andringar av villkor / Amendment of the terms

Bolaget &ger andra dessa villkor i den man lagstiftning, domstolsavgoérande
eller myndighetsbeslut sa kraver eller om det i 6vrigt, enligt Bolagets
bedémning, av praktiska skal ar andamalsenligt eller nédvandigt och
Teckningsoptionsinnehavarnas rattigheter inte forsamras.

The Company shall be entitled to amend these terms insofar as such
amendments are required by legislation, court decisions or decisions by
public authorities, or if such amendment, in the opinion of the Company,
otherwise are deemed appropriate or necessary for practical reasons and the
rights of the Warrant Holders are not adversely affected.

Sekretess / Confidentiality

Bolaget far inte obehdrigen till tredje man lamna uppgift om
Teckningsoptionsinnehavare.

Unless authorised to do so, the Company may not provide information
concerning a Warrant Holder to third parties.

Om Teckningsoptionerna registreras av Euroclear har Bolaget ratt att fa
foljande uppgifter fran Euroclear om Teckningsoptionsinnehavarens konto i
Bolagets avstdmningsregister:

If the Warrants are registered with Euroclear, the Company shall be entitled
to the following information from Euroclear about the holder’s account in the
share register of the Company:

(@ Innehavares namn, personnummer eller annat identifikationsnummer
samt postadress, och
the holder’s name, personal identity number or other identity number
and address; and

(b)  antal Teckningsoptioner.
the number of Warrants.

Tillamplig lag och forum / Governing law and disputes

Svensk ratt (utan hansyn till dess lagvalsregler) ska tillampas pa dessa villkor.
These terms and conditions are governed by and construed in accordance
with the laws of Sweden, without regard to its conflicts of laws principles.

Tvist som uppstar i anledning av dessa villkor ska slutligt avgoras genom
skiljedom enligt Skiljedomsregler for Stockholms Handelskammares
Skiljedomsinstitut.

Any dispute arising out of, or in connection with, these terms and conditions
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shall be finally settled by arbitration administered by the Arbitration Institute
of the Stockholm Chamber of Commerce.

Reglerna for Forenklat Skiljeforfarande ska tillampas om:

(a) Bolaget sa begar, eller
the Company so requests; or

(b) Stockholms Handelskammares Skiljedomsinstitut bestéammer, med
beaktande av malets svarighetsgrad, tvisteforemalets varde och évriga
omsténdigheter, att Skiljedomsregler for Stockholms
Handelskammares Skiljedomsinstitut inte ska tillampas pa forfarandet,
dock med forbehall for att Bolaget trots det ska ha ratt att begéra att
Skiljedomsregler for Stockholms Handelskammares
Skiljedomsinstitut ska tillampas om malet ar av vasentlig betydelse for
Bolaget (enligt Bolagets egna uppfattning).
the Institute at its discretion determines, taking into account the
complexity of the case, the amount in dispute and other circumstances,
that the Arbitration Rules of the Arbitration Institute of the Stockholm
Chamber of Commerce shall not apply, save for that the Company
shall nevertheless have the right to request that the Arbitration Rules
of the Arbitration Institute of the Stockholm Chamber of Commerce
shall apply if the outcome of the case is of material importance for the
Company (in the sole opinion of the Company).

Om Skiljedomsreglerna ska tillampas, ska Bolaget ha rétt att bestimma
huruvida skiljenamnden ska besta av en eller tre skiljeman. Skiljeforfarandets
sate ska vara Stockholm, Sverige och spraket for forfarandet ska vara
engelska. Parterna till skiljeforfarandet ska halla forfarandet, informationen
som avslojas i samband ddrmed och alla beslut eller avgéranden strikt
konfidentiellt.

If the Arbitration Rules are applied, the Company may, at its sole discretion,
determine whether the arbitral tribunal shall be composed of one or three
arbitrators. The seat of arbitration shall be Stockholm, Sweden and the
language to be used in the arbitral proceedings shall be English. The parties
to the arbitral proceedings shall keep such proceedings, any information
disclosed in the course thereof and any decision or award made or declared
by the arbitral tribunal strictly confidential.

* % %
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The English text is a translation of the Swedish original and, in case of discrepancies, the 12
Swedish original shall prevail.

Bilaga 4 / Appendix 4

Bemyndigande for styrelsen att fatta beslut om emissioner av aktier /
Authorisation of the board of directors to issue shares

[Se separat dokument / Included as a separate document)



Punkt 15: Beslut om bemyndigande for styrelsen att fatta beslut om emissioner
av aktier
Item 15: Resolution on authorisation of the board of directors to issue shares

Styrelsen foreslar att arsstimman bemyndigar styrelsen att vid ett eller flera tillfallen under
tiden fram till arsstimman 2025 besluta om emission av aktier mot kontant betalning, med
bestammelse om apport eller kvittning eller eljest med villkor samt att darvid kunna avvika
fran aktiedgarnas foretradesritt. Syftet med bemyndigandet och skilet till att tillata avvikelser
fran aktiedgarnas foretradesritt dr att skapa flexibilitet och mojliggora for Bolaget att anskafta
kapital for att fullfélja potentiella tillvaxtmdjligheter i1 enlighet med dess antagna strategi.

The board of directors proposes that the annual general meeting resolves to authorise the board of
directors to, on one or more occasions before the annual general meeting 2025, resolve on issues of
shares against payment in cash, with provisions of payment in kind or set-off of claims or other
conditions, and carried out with or without deviation from the shareholders’ preferential rights. The
purpose of the authorisation and the possibility to deviate from the shareholders’ preferential rights is
to provide the board of directors’ flexibility in financing and facilitating an accelerated expansion and
development of the Company in accordance with its adopted strategy.

Styrelsen far besluta om emission av aktier som innebér en 6kning av Bolagets aktiekapital
med hogst tio (10) procent av Bolagets registrerade aktiekapital vid den tidpunkt da styrelsen
forsta gdngen utnyttjar bemyndigandet.

The board of directors is entitled to resolve on share issues causing an increase of the Company’s share
capital of at most ten (10) percent of the Company’s registered share capital at the time the board of
directors first utilises the authorisation.

Styrelsen, eller den som styrelsen utser, bemyndigas vidta sddana smérre fordndringar av
bemyndigandet som kan visa sig erforderliga for registrering vid Bolagsverket.

The board of directors, or the person appointed by the board of directors, is authorised to make such
minor adjustments to the resolution as may be required in connection with registration of the resolution
with the Swedish Companies Registration Olffice.



The English text is a translation of the Swedish original and, in case of discrepancies, the 13
Swedish original shall prevail.

Bilaga 5/ Appendix 5

Andring av bolagsordningen / Amendment to the articles of association

[Se separat dokument / Included as a separate document]



Punkt 16: Beslut om @ndring av bolagsordningen
Item 16: Resolution on amendment to the articles of association

Bolagets styrelse anser att fysiska bolagsstimmor utgdr en viktig del av den svenska
bolagsstyrningsmodellen. Mot bakgrund av Bolagets diversifierade och internationella
aktiedgarbas samt att majoriteten av Bolagets styrelseledaméter och ledande befattningshavare
ar bosatta utanfor Sverige, anser dock styrelsen att Bolaget ska ha mdjlighet att hélla digitala
bolagsstimmor for att mojliggora hogre nérvaro fran dess aktiedgare, styrelsen och de ledande
befattningshavarna samt for att sékerstilla kostnadseffektivitet och flexibilitet for Bolaget.
Styrelsen foreslar darfor att arsstimman beslutar att infora en ny § 9 i Bolagets bolagsordning
enligt foljande.

The board of directors considers that physical general meetings of shareholders is an important part of
the Swedish corporate governance model. However, considering the Company’s diverse and
international shareholder base and that the majority of the Company’s board of directors and executive
management is residing outside of Sweden, the board of directors considers that the Company shall
have the possibility to hold digital general meetings to facilitate higher presence from its shareholders,
the board of directors and the executive management as well as to ensure cost efficiency and flexibility
for the Company. The board of directors therefore proposes that the annual general meeting resolves to
introduce a new § 9 in the Company'’s articles of association as follows.

”8§ 9 Form for bolagsstimma
“§ 9 Form of the general meeting

Styrelsen fér, i enlighet med vad som anges i 7 kap. 15 § forsta stycket aktiebolagslagen, besluta
att bolagsstdimma ska hallas digitalt. Detaljerad information om forfarandet for digital narvaro
och digitalt deltagande kommer att goras tillgédnglig pa bolagets webbplats och i den relevanta
kallelsen till bolagsstdmman.”

The board of directors may, in accordance with what is set out in Chapter 7, Section 15, first paragraph
of the Swedish Companies Act, resolve that a general meeting shall be held digitally. Detailed
information on the procedure for digital attendance and participation will be made available on the
company’s website and in the relevant notice convening the general meeting.”

Forslaget till ny bolagsordning finns i sin helhet tillgéngligt pa bolagets hemsida, www.cint.com.
The proposed new articles of association are available in their entirety at the company’s website,
www.cint.com.

Styrelsen, eller den som styrelsen utser, bemyndigas vidta sidana smérre forandringar av
bemyndigandet som kan visa sig erforderliga for registrering vid Bolagsverket.

The board of directors, or the person appointed by the board of directors, is authorised to make such
minor adjustments to the resolution as may be required in connection with registration of the resolution
with the Swedish Companies Registration Olffice.



